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УДК 811.124 (076) 

  

 Методичні вказівки до виконання контрольної роботи з дисципліни 

«Латинська мова» (для здобувачів денної та заочної форми навчання 

спеціальності «Фармація, промислова фармація» першого (бакалаврського) рівня 

вищої освіти). 3 рік навчання 5 семестр / Уклад.: М.В. Безгубенко, О.І. Козьменко. 

- Сєвєродонецьк: вид-во СНУ ім. В. Даля, 2022. – 27 с. 

  

 

Дані методичні матеріали містять завдання для виконання підсумкової 

контрольної роботи спрямованих на перевірку засвоєних знань з курсу 

«Латинська мова» здобувачами першого (бакалаврського) рівня вищої освіти 

спеціальності  «Фармація, промислова фармація». Завдання, які пропонуються, 

створено відповідно до змісту робочої навчальної програми дисципліни 

«Латинська мова» і мають за мету перевірку розвитку мовленнєвої діяльності з 

урахуванням специфіки неживої мови: мовленням (усним та письмовим), 

читанням; розширення загальнолінгвального кругозору здобувачів вищої освіти; 

формування навичок перекладу з латинської мови; засвоєння словотворчих 

елементів латини, які є продуктивними у сучасних мовах; формування 

теоретичного базису та практичного досвіду у свідомому розумінні семантики 

лінгвістичної, літературознавчої термінології; формування професійної ерудиції 

та тезаурусу як основи підвищення освітньо-кваліфікаційного рівня і наукового 

зростання.  

 

Укладачі:      М. В. Безгубенко, викладач 

                                             О. І. Козьменко д.пед.н., доцент  

Рецензент:     О. Є. Крсек, д.пед.н., доцент   
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Вступ 

 

«Латинська мова» як навчальна дисципліна вивчається студентами 

фармацевтами протягом семестру на третьому році навчання. Мета дисципліни 

оволодіти основами латинської граматики, знати означений лексичний мінімум, 

греко-латинські словотворчі елементи та структури спеціальних термінів, які 

забезпечують професійну термінологічну грамотність майбутнього спеціаліста-

фармацевта. 

Завданням є засвоєння фонетичних, граматичних та лексичних структур 

латинської мови в обсязі тематики, зумовленої професійною необхідністю; 

розуміння написання рецептів, назв лікарських препаратів та номенклатурних 

найменувань; правильно складати рецепти. 

Навчальна дисципліна ґрунтується на вивченні рецептури, анатомії, 

ботанічної номенклатури, хімічної номенклатури, клінічної термінології та 

інтегрується з цими дисциплінами. Особливу увагу в процесі навчання приділено 

питанням утворення спеціальних термінів та номенклатурних найменувань. Для 

досягнення високого рівня професійної грамотності увага звертається на правопис 

слів та терміноелементів грецького походження та основних способів 

словотворення, що вживаються в тривіальних найменуваннях лікарських 

препаратів. Оскільки в процесі підготовки сучасного спеціаліста-фармацевта 

вивчаються деякі медичні дисципліни, програма передбачає засвоєння студентами 

певного об’єму лексики анатомічної термінології у клінічній фармації, принципів 

словотворення й основних греко-латинських словотвірних елементів, що 

вживаються в клінічній термінології. 

Завдання даної контрольної роботи спрямовані на опрацювання та 

закріплення необхідного лексичного та граматичного матеріалу курсу. Зміст 

контрольної роботи дозволяє розвинути навички самостійної роботи та здійснити 

контроль рівня знань здобувачів вищої освіти. 

Контрольну роботу слід виконувати у рукописному або машинописному 

варіанті (шрифт Times New Roman, розмір 14, 1,5 інтервал, дотримуючись 
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стандартних полів). Контрольна робота повинна мати титульний аркуш, зміст та 

список використаної літератури. Завдання контрольної роботи виконуються 

послідовно та у повному обсязі, переклад здійснюється паралельно: латинський 

текст ліворуч паралельно до українського перекладу праворуч і навпаки. 

Студентам заочної форми навчання надавати контрольні роботи у 

друкованому вигляді на кафедру (к. 218 НК) або надсилати кур’єрською 

доставкою Новою поштою (або іншим перевізником) на адресу кафедри – м. 

Сєвєродонецьк, вул. Донецька, 43, к. 218, кафедра іноземних мов та професійної 

комунікації. 

Варіант контрольної роботи необхідно обирати згідно з номером у 

списку групи. 
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КОНТРОЛЬНА РОБОТА 

для здобувачів першого (бакалаврського) рівня вищої освіти 

спеціальності  «Фармація, промислова фармація» 

Для того, щоб правильно виконати роботу, необхідно повторити наступні 

розділи фонетики і граматики латинської мови. 

1. Фонетика. Поділ слів на склади. Наголос. 

2. Дієслово. Граматичні категорії дієслова. Визначення основи дієслова. 

Дієвідміни. Відмінювання. Дієслово sum, esse. Система інфекту та перфекту. 

Синтаксис простого речення. 

3. Іменник. Граматичні  категорії  іменників. Відміни. Відмінювання.   

4. Прикметники. Граматичні  категорії  прикметника. Відмінювання 

прикметників. Ступені порівняння.  

5. Числівники, прислівники, займенники, сполучники і прийменники. 
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1 варіант 

І. Письмово дайте відповіді на наступні запитання: 

1) Що таке дифтонг? 

2) Якими буквами передається на письмі звук [i]? Навести 

приклади. 

3) Напишіть суфікси, в яких голосний завжди довгий? Завжди 

короткий? Навести приклади. 

4) Як утворюються форми наказового способу множини? Навести 

приклади. 

5) Які граматичні категорії має іменник? 

6) Чим відрізняється узгоджене означення від неузгодженого? 

7) Як утворюються форми 3 особи однини та множини активного 

стану дійсного способу теперішнього часу? Навести приклади. 

8) Напишіть основні моделі фармацевтичних термінів. 

9) Що називається сучасною номенклатурою лікарських засобів? 

10) Як позначається спосіб застосування ліків? 

11) Які існують нестандартні скорочення в рецептах? 

 

ІІ. Напишіть у словниковій формі наступні слова. Перекладіть їх і поставте 

наголос: 

Acetum, boricus, calefacio, derivo, forma, Kalium, noto. 

 

ІІІ. Утворіть з поданих дієслів 1) неозначену форму; 2) форми наказового 

способу однини та множини; 3) форми 3 особи однини й множини дійсного 

способу; 4) форми теперішнього часу умовного способу 3 особи однини й 

множини пасивного стану (дивитися Додаток В). Перекладіть ці дієслова 

українською мовою. 

сonsto, 1 (складати) 

habeo, 2 (мати) 

infundo, 3 (наливати) 
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linio, 4 (намазувати). 

IV. Перекладіть українською мовою. Підкресліть дієслово в латинських 

реченнях. 

1. Sume guttas per horam. 

2. Tinctura Valerianae pro aegrota praescribitur. 

3. Puella aegrota est. 

4. Audite attente. 

5. Repetatur medicamentum bis. 

6. Oleum Olivarum et oleum Amygdalarum per telam colantur. 

 

V. Перекладіть латинською мовою. 

1. Додай асептично. 

2. Налий і збовтай. 

3. Пропиши хворому рідкий настій листя щавлю. 

4. Віск вживається в медицині. 

5. Змішай, щоб утворилася мазь. 

 

VІ. Перекладіть рецепти латинською мовою: 

1. Візьми: Тальку 

Крохмалю по 15,0 

Змішай. Видай 

Познач: 

 

 2.Візьми: Свічки “Анестезал” числом 10 

          Нехай буде видано 

          Нехай буде позначено: 

 

VІІ. Запишіть рецепти без скорочень. Перекладіть українською мовою. 

1. Rp.: Analgini 0,5 

            Anaestesini 
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            Novocaini āā 0,3 

            Extr. Belladonnae 0,01 

            Ol. Cacao 2,0 

            M., ut f. supp.  

            D.t.d. N 10 

            S.: При болях по 1 свічці. 

       2. Rp.: Ung. Resorcini 5% 100,0 

Dimedroli 0,5 

T-rae Convallariae 5,0 

M., ut f.ung. 

D. 

S.: Втирати при зуді. 
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2 варіант 

І. Письмово дайте відповіді на наступні запитання: 

1) Що таке диграф? 

2) Як може вимовлятися буква S? В яких позиціях? Навести 

приклади. 

3) На які склади ставиться наголос в багатоскладовому слові? 

Навести приклади. 

4) Як утворюються форми наказового способу однини? Навести 

приклади. 

5) Як визначається рід іменника? 

6) Які сполучення вживаються у фармацевтичній термінології? 

Навести приклади. 

7) Як утворюються форми 3 особи однини та множини пасивного 

стану дійсного способу теперішнього часу? Навести приклади. 

8) Що ви знаєте про прикметники І-ІІ дієвідміни (І групи)? Навести 

приклади. 

9) Як виписується рецепт? 

10) Як пишеться назва в найменуваннях продуктів первинної 

переробки, якщо позначається не рослина, а її плоди (кістянки)?. 

11) Що ви знаєте про скорочення в рецептах? 

 

ІІ. Напишіть у словниковій формі наступні слова. Перекладіть їх і поставте 

наголос: 

Acidum, Barium, colare, fungus, linire, extendere, herbaceus. 

 

ІІІ. Утворіть з поданих дієслів 1) неозначену форму; 2) форми наказового 

способу однини та множини; 3) форми 3 особи однини й множини дійсного 

способу; 4) форми теперішнього часу умовного способу 3 особи однини й 

множини пасивного стану (дивитися Додаток В). Перекладіть ці дієслова 

українською мовою. 
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1aboro, 1 (роботати). 

оbtineo, 2 (володіти). 

scribo, 3 (писати). 

finio, 4 (закінчувати). 

 

IV. Перекладіть українською мовою. Підкресліть дієслово в латинських 

реченнях. 

1. Calendula, Тormentilla et Gentiana sunt herbae. 

2. Sume tabulettam sub linguam. 

3. Herba Ephedrae exsiccetur. 

4. Viola planta est. 

5. Refrigera et cola. 

6. Gummi Armeniacae in acqua solvitur. 

 

V. Перекладіть латинською мовою. 

1. Позначте і видайте. 

2. Змішайте, щоб утворилася свічка. 

3. В аптеці є рідка настоянка конвалії. 

4. Трави змішуються. 

5. Приготуйте мазь для очей. 

 

VІ. Перекладіть рецепти латинською мовою: 

1. Візьми: Екстракту красавки 0,5 

Вазелину 15,0 

Ланолину 15,0 

Змішати. Видати. 

                                 Позначити. 

 

       2. Візьми: Метілтестостерону 0,005 

    Видай в таблетках числом 20 
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    Познач. 

 

       VІІ. Запишіть рецепти без скорочень. Перекладіть українською мовою. 

       1. Rp.: Morphini hydrochloridi 0,01 

                   Papaverini hydrochloridi 0,03 

                   Dimedroli 0,05 

                   Sacchari 0,2 

                   M., f. pulv. 

                   D. t. d. №20 

                   S.: По 1 пор. на ніч. 

 

       2. Rp.: Inf. Fol. Uvae ursi 10,0-180 ml 

                   Hexamethylentetramini 8,0 

                   M. D. 

                   S.: По 1 ст. ложці 5-8 разів на день. 
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3 варіант 

 

І. Письмово дайте відповіді на наступні запитання: 

1) Скільки дифтонгів у латинській мові. Напишіть їх. 

2) Як читається словосполучення ti? Навести приклади. 

3) На який склад ставиться наголос в двоскладових словах? Навести 

приклади. 

4) Як визначається дієвідміна дієслів? 

5) Як визначити відміну іменника? 

6) Що ви знаєте про прийменники? Навести приклади. 

7) Як утворюється 3 особа однини пасивного стану умовного 

способу дієслів І дієвідміни? 

8) Як змінюються прикметники? 

9) Які бувають частини рецепта? 

10) Напишіть назви сировини рослинного і  тваринного походження 

та первинної переробки? 

11) Закінчують скорочення голосними чи приголосними? Навести 

приклади. 

 

ІІ. Напишіть у словниковій формі наступні слова. Перекладіть їх і поставте 

наголос: 

Adjuvare, balsamum, capsula, extrahere, Oxygenium, conservatus, Phosphorus. 

 

ІІІ. Утворіть з поданих дієслів 1) неозначену форму; 2) форми наказового 

способу однини та множини; 3) форми 3 особи однини й множини дійсного 

способу; 4) форми теперішнього часу умовного способу 3 особи однини й 

множини пасивного стану (дивитися Додаток В). Перекладіть ці дієслова 

українською мовою. 

Fistino, 1 (поспішати). 
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Contineo, 2 ( містити в собі). 

Divido, 3 (ділити). 

Custudio, 4 (охороняти). 

 

IV. Перекладіть українською мовою. Підкресліть дієслово в латинських 

реченнях. 

1. Terebinthina in medicina adhibetur. 

2. Preapara unguentum Dibiomicini pro oculis. 

3. Puella aegrota est. 

4. Concidite et exsiccate. 

5. Cito tabulleta Nitroglycerini sumatur. 

6. Medicus aegrotae guttas contra odontalgiam proescribit. 

V. Перекладіть латинською мовою. 

1. Вживай обережно. 

2. В аптеці є рідка настоянка конвалії. 

3. Змішай, щоб утворився порошок. 

4. Змішайте і сформуйте таблетки. 

5. Він очищає жири. 

 

VІ. Перекладіть рецепти латинською мовою: 

1. Візьми: Фурацилінової мазі 0,2% 25,0 

Видай у банці 

Познач. 

 

       2. Візьми: Вініліну 20 мл. 

   Соняшникової олії (чи персикової) 80,0 

   Змішати. Видати. 

   Позначити. 

 

     VІІ. Запишіть рецепти без скорочень. Перекладіть українською мовою. 



15 

 

 

 

       1. Rp.: Dimedroli 0,05 

                   Ephedrini hydrochloridi 

                   Papaverini hydrochloridi aa 0.03 

                   Euphyllini 0,15 

                   Sacchari 0,2 

                   M., f. pulv. 

                   D. t. d. №40 

                   S.: По 1 пор. 2 рази на день. 

 

2. Rp.: Sol. Phenylii salicylatis oleos 2% 20,0 

                   Sol. Adrenalini hydrochloridi 0,1% gtts. ХХ 

                   M. D. 

                   S.: По 2 краплі в обидві ніздрі 3-5 разів на день. 

 



16 

 

 

 

4 варіант 

 

І. Письмово дайте відповіді на наступні запитання: 

1) Скільки диграфів в латинській мові. Напишіть їх. 

2) Як вимовляється буква і? 

3) Яким буде голосний, якщо він стоїть перед диграфом? Перед 

іншим голосним? Перед буквами z, x? Навести приклади. 

4) Як визначається основа дієслова? Як записуються дієслова у 

словник? 

5) Що таке словникова форма іменника? Із чого вона складається? 

Навести приклади. 

6) Що таке узгоджене означення? Навести приклади. 

7) Як утворюється 3 особа множини пасивного стану умовного 

способу дієслів І, ІІ, ІІІ, IV дієвідмін? Навести приклади. 

8) Які граматичні категорії має прикметник? 

9) Що ви знаєте про граматичну структуру рецепта? 

10) Напишіть найменування лікарських препаратів — витяжок із 

рослинної сировини. 

11) У якій частині рецепта можуть бути максимальні скорочення? 

 

ІІ. Напишіть у словниковій формі наступні слова. Перекладіть їх і поставте 

наголос: 

Anaesthesia, chloratus, finire, Hydrargyrum, macerare, remedium, unguentum. 

 

ІІІ. Утворіть з поданих дієслів 1) неозначену форму; 2) форми наказового 

способу однини та множини; 3) форми 3 особи однини й множини дійсного 

способу; 4) форми теперішнього часу умовного способу 3 особи однини й 

множини пасивного стану (дивитися Додаток В). Перекладіть ці дієслова 

українською мовою. 
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Capto, 1 (ловити). 

Doceo, 2 (навчати). 

Escribo, 3 (приписувати). 

Audio, 4 (слухати). 

 

IV. Перекладіть українською мовою. Підкресліть дієслово в латинських 

реченнях. 

1. Mixturae bene agitantur. 

2. Divide exacte. 

3. Recipe oleum Cacao pro globulis. 

4. Dentur tales doses numero 20. 

5. Emulsa, unguenta, linimenta, extracta, tincturae, pilulae, infusa, 

decocta etc, sunt formae remediorum. 

6. Suppositoria per rectum inducuntur. 

 

V. Перекладіть латинською мовою. 

1. Охолодіть та процідіть настій. 

2. Масло маслин і масло мигдаля через чисту тканину 

проціджуються. 

3. Змішай, щоб утворилися пілюлі. 

4. М'ята — це рослина. 

5. Добре простерилізуй. 

 

VІ. Перекладіть рецепти латинською мовою: 

1. Візьми: Настоянки конвалії 

настоянку валеріани по 10 мл. 

рідкий екстракт глоду 5 мл. 

ментолу 0,05 

нехай буде змішано, видано, позначено. 
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       2. Візьми: Настою листя мучниці 20,0 — 200 мл. 

    Гексаметилентетраміну 6,0 

    Змішай. 

    Видай. Познач. 

 

      VІІ. Запишіть рецепти без скорочень. Перекладіть українською мовою. 

       1. Rp.: Ac. nicotinici 0,05 

            Riboflavini 

            Thiamini bromidi 

            Ac. folici aa  

            Glucosi 0,5 

            M., f. pulv. 

            D. t. d. №20 

            S.: По 1 пор. 3 рази на день. 

 

2. Rp.: T-rae Capsici 10,0 

            Naphtalani 

            Sp. aethylici 96% aa 100,0 

            M. D. 

            S.: Для розтирання. 
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5 варіант 

 

І. Письмово дайте відповіді на наступні запитання: 

1) Яка буква вживається тільки в словах грецького походження, а 

яка ніколи в них не вживається? 

2) Як вимовляється буква с? В яких позиціях? 

3) Яким буде голосний, якщо він стоїть перед одним приголосним? 

Перед h? Перед сполученням b, d, p, t, c, g, з буквами r, i? Навести 

приклади. 

4) Які граматичні категорії має латинське дієслово? 

5) Напишіть характерні ознаки іменників першої, другої, третьої, 

четвертої, п'ятої відмін. Навести приклади. 

6) Що таке неузгоджене означення? Навести приклади. 

7) Як вживається і перекладається дієслово fio, fieri в рецептурі? 

8) Напишіть алгоритм узгодження прикметників з іменниками. 

9) Що таке рецепт? 

10) Напишіть основоположні фармацевтичні поняття. 

11) Що можна скорочено записувати в рецептах? 

 

ІІ. Напишіть у словниковій формі наступні слова. Перекладіть їх і поставте 

наголос: 

Amarus, carbo, Cumpur, obducere, preaparare, Iodum, officina. 

 

ІІІ. Утворіть з поданих дієслів 1) неозначену форму; 2) форми наказового 

способу однини та множини; 3) форми 3 особи однини й множини дійсного 

способу; 4) форми теперішнього часу умовного способу 3 особи однини й 

множини пасивного стану (дивитися Додаток В). Перекладіть ці дієслова 

українською мовою. 

Conservo, 1 (зберігати). 
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Noceo, 2 (шкодити). 

Perficio, 3 (удосконалювати). 

Scio, 4 (знати). 

 

IV. Перекладіть українською мовою. Підкресліть дієслово в латинських 

реченнях. 

1. Pharmaceuta herbas concidit et exsiccat. 

2. Mixturae misceantur. 

3. Tinctura Leonuri ad morbos cardiacos adhibetur. 

4. Servate caute. 

5. Extende emplastrum supra linteum. 

6. E planta Aloes extractum paratur. 

 

V. Перекладіть латинською мовою. 

1. Повторюйте уважно. 

2. Фармацевти готують хворим різні лікарські форми. 

3. Змішай, щоб утворилася кулька. 

4. Сформуй пілюлі. 

5. Кропива і перстач — рослини. 

 

VІ. Перекладіть рецепти латинською мовою: 

1. Візьми: Фурациліну 0,02 

            Екстракт елеутерококу рідкого 1,0 

            Ланоліну 

            Вазеліну для очей по 5,0 

            Змішай, щоб утворилася мазь. 

            Видай. 

            Познач. 

 

       2. Візьми: Листя трилисника 
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    Трави полину гіркого порівну 15,0 

    Змішати. 

    Видати. 

    Позначити. 

 

       VІІ. Запишіть рецепти без скорочень. Перекладіть українською мовою. 

 

       1. Rp.: Laevomycetini 0,2 

                  Ac. borici 0,1 

                  But. Cacao q. s. 

                  M., ut f. glob. 

                  D. t. d. №20 

                  S.: По 1 кульці 2 рази на день. 

 

       2. Rp.: Inf. hb. Leonuri 200 ml 

                  Phenobarbitali 2,0 

                  Natrii bromidi 3,0 

                  M. D. 

                  S.: По 1 ст. ложці 3 рази на день. 
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Додаток А 

(приклад оформлення завдань) 

І. Письмово дайте відповіді на 

наступні запитання.                                  

 

І. Cкільки букв в латинському 

алфавіті? 

В латинському алфавіті 25 букв 

ІІ. Напишіть у словниковій формі 

наступні слова. Перекладіть їх і 

поставте наголос. 

talcum, i n – тальк 

flavus, a, um – жовтий 

percolo, are 1 – проціджувати 

IV. Перекладіть українською 

мовою. Підкресліть дієслово в 

латинських реченнях.  

 

Viola planta est. Фіалка – це рослина. 

V. Перекладіть латинською мовою 

Численні трави видаються у   

мішечках. 

 

Multae herbae in sacculis dantur 

VІ. Перекладіть рецепти 

латинською мовою:   

                                                    

 

 

Recipe: Tabulettas Aethazoli 0,5 

Numero 40                                                            

Da  

Signa. 

 

 

 

 

 

 

 

Додаток Б 
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способи Активний   стан Пасивний   стан 

однина множина однина множина 

неозначений dare 

видавати 

   

наказовий da 

видай 

date 

видайте 

  

дійсний dat 

він видає 

Dant  

вони 

видають 

datur 

його 

видають 

dantur 

їх видають 

умовний   detur 

нехай буде 

видано 

dentur 

нехай будуть  

видані 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рекомендована література 
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